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Horace (en latin Quintus Horatius Flaccus) est né à Venosa le 8 décembre 65 ACN et mort à Tivoli le 27 novembre 8 ACN.                                                                                 Il compte parmi les plus illustres poètes de tous les temps. 
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D'origine campagnarde, Horace fit de belles études à Rome puis à Athènes, où il étudia le grec et la philosophie.                                                                                    Après l'assassinat de Jules César en 44 av. J.-C., Horace s’enrôla dans l'armée comme tribun militaire auprès de Brutus.                                                                            Après la bataille de Philippes, il revint à Rome où il apprit la mort de son père et la confiscation de ses propriétés. Réduit à la pauvreté, il trouva une place de scribe auprès d'un questeur. Il consacra ses heures de repos à l'écriture.                             
Horace se lia très tôt d'amitié avec Virgile grâce à qui il rencontra Mécène. Ce dernier le prit sous sa protection, l'introduisit dans les cercles politiques et littéraires et lui offrit une propriété près de Tibur (aujourd'hui Tivoli) où il mena une existence modeste. Il mourut le 27 novembre 8 ACN.
Horace écrit de nombreuses œuvres : des satires, des épodes,  des épîtres, des odes.

Ces odes sont le chef-d’œuvre absolu de la lyrique romaine.                                                          Elles constituent un exploit métrique et sont impressionnantes tant par leur complexité mathématique que par leur incroyable virtuosité verbale.                                                                                   Dans ses odes, Horace parle de la recherche du plaisir, de la fuite des passions, de la pensée de la mort et du stoïcisme.


Horace a écrit deux types d’odes : 

· des odes qui chantent l’amitié et l’amour, qui évoquent les charmes de la nature et des saisons et qui insistent sur la brièveté de la vie et sur la nécessité de goûter pleinement la saveur du jour qui passe. Ces odes sont en majorité destinées à des femmes qu’Horace a connues. Cependant, on peut dire qu’Horace n’a jamais connu l’amour dans le sens poétique du mot vu le nombre de femmes qu’il a aimé.
· des odes civiques qui, au lendemain des guerres civiles, chantent la victoire du nouveau maître de Rome, Auguste.  Il y chante les vertus de la paix et l’immense soulagement qu’elle apporte.  Dans ces odes, Horace exprime le sentiment patriotique et l’allégeance du nouveau régime dont Horace avait commencé par être un adversaire.
Cette coexistence est pour nous l’un des aspects les plus déroutant du lyrisme horatien car on constate qu’il y a une contradiction entre ses deux grands thèmes d’inspiration : l’héroïsme et les joies simples de la vie.
Deux de ces odes (« A Pyrrha » et « A Lydie ») vont maintenant être traduites et analysées.

1/ Odes I, 5 : “A Pyrrha”


1/ a. Traduction personnelle 
Quel adolescent fragile, inondé de parfums liquides, te presse, ô Pyrrha, sur un lit de roses, sous l’antre agréable ?

Pour qui, ô simple avec élégance, attaches-tu ta blonde chevelure?

Hélas ! que de fois ne pleurera-t-il pas sa confiance, ses dieux trahis, que de fois, par manque d’habitude, ne s’étonnera-t-il pas des flots hérissés par les sombres vents, lui qui, crédule, maintenant te possède sublime, qui te rêve toujours libre, toujours aimable, ignorants que les vents peuvent être perfides.
Malheureux ceux que tu éblouis, tant qu’on ne t’a pas approchée. Un pan de mur sacré révèle par un tableau votif que moi, j’ai consacré mes vêtements mouillés au puissant dieu de la mer.


« grato, Pyrrha, sub antro ? » (vers 3)
Source : http://www.pyrrha.demon.co.uk/pyrrha.html
1/ b. Vocabulaire

Quis, quae, quid : qui ( ?), quoi ( ?), quel( ?)

gracilis, is, e : mince, pauvre, chétif

rosa, ae, f : la rose

perfundere, o, perfudi, perfusum : arroser, inonder
liquidus, a um : liquide
urgere, eo, ursi : presser, accabler

odor, oris, m : l’odeur, l’essence, le parfum

antrum, i, nt : la grotte, la caverne

flauus, a, um : jaune, blond

religare, o, aui, atum : lier en arrière, attacher

coma, ae, f : la chevelure

simplex, icis : simple, naturel, naïf

munditia, ae, f : la propreté, l’élégance

heu : hélas !

quotiens : combien de fois ?

fides, ei, f : la foi, la confiance

flere, eo, eui, etum : pleurer

asper, era, erum : rugueux, âpre, rude, hérissée (en parlant de la mer)

niger, nigra, nigrum : noir, sombre, funeste

aequor, oris, nt : la mer

emirari, or, atus sum : s’étonner

insolens, entis : inaccoutumé, orgueilleux

frui, or, fruitus, fructus sum : faire usage de, jouir de (+ ablatif)

credulus, a, um : crédule

aureus, a, um : d’or, doré, beau, splendide

uacuus, a, um : libre

amabilis, is, e : aimable, digne d’amour

sperare, o, aui, atum : espérer

nescius, a, um : ignorant

aura, ae, f : le vent

fallax, acis : trompeur, perfide

intentatus, a, um (=intemptatus) : non-touché, non-essayé

nitere, eo, ui : briller

tabula, ae, f : la planche, le tableau

sacer, sacra, sacrum : sacré

uotiuus, a, um : votif

paries, etis, m : la muraille

indicare, o aui, atum : indiquer, révéler

uuidus, a, um : humide, mouillé

suspendere, o, pendi, pensum : suspendre, suspendre en offrande

uestimentum, i, nt : le vêtement

2/ Plan et suite des idées, relevé des principaux procédés de style, commentaire du fond et de la forme
1. Merveilleuse illusion de l’amour, idylle des premiers jours (vers 1 à 5)


( Champ lexical de la nature : 

· rosa (vers 1)

· odoribus (vers 2)

· antro (vers 3)

Le champ lexical de la nature rend l’atmosphère chaleureuse, propre à l’amour, grâce aux adjectifs : - multa (vers 1)



 - liquidis (vers 2)



 - grato (vers 3)

Ces 3 adjectifs sont très sensuels et , tout comme « flauam », ils sont d’autant plus importants qu’ils sont mis en évidence par des hyperbates. L’allitération des « r » au vers 3 rend mieux encore cette atmosphère chaleureuse et propre à l’amour.

Le fait qu’il y ait un encadrement du vers 3 par les mots « grato » et « antro » accentue le côté agréable de l’antre. Enfin, ces deux mots encadrent le nom de « Pyrrha », et renforcent ainsi la présence de celle-ci dans la grotte. 
( Champ lexical de la beauté : 

· gracilis (vers 1)

· flauam comam (vers 4)

· munditiis (vers 5) 

( Champ lexical de l’innocence

· puer (vers 1)

· simplex (vers 5)

Les 2 premiers champs lexicaux (celui de la nature et de la beauté) illuminent le tableau : on imagine la scène en pleine nature, une nature fleurie et accueillante et  qui fait ressortir les éléments de la beauté de l’instant.

Le champ lexical de l’innocence a 2 conséquences : 

· il rend le tableau attendrissant
· il introduit le champ lexical de la naïveté qui sera présent dans la seconde partie du texte (sorte de crescendo)

Les deux mots « simplex munditiis » sont le trait final du tableau ; ils en résument toute la scène ; ils laissent pressentir la future désillusion de cet amour. C’est un oxymoron car ces 2 mots sont le sens même du poème construit sur la contradiction, sur l'antagonisme des contraires 
L’importance de ces deux mots est marquée par le rejet qui les met d’autant plus en évidence.
Il est certain que cette première partie s’arrête là car il n’y a que des verbes au présent tandis que dans la partie suivante, les verbes sont au futur ( c’est donc un critère formel.
Mot charnière : « heu » (vers 5) (exprime la douleur et le regret)
2. Mise en garde face à la désillusion de l’amour (vers 5 à 13)
(Champ lexical de la naïveté : 

· fidem (vers 5)

· insolens (vers 8)

· emirabitur (vers 8)

· credulus (vers 9)

· sperat (vers 11)

· nescius (vers 11)

( Champ lexical de la noirceur de l’amour : 

· mutatos (vers 6)

· aspera (vers 6)

· nigris (vers 7)

· fallacis (vers 12) « fallacis » est d’ailleurs mis en évidence par un rejet  
( Champ lexical de la tristesse :

· flebit (vers 6)

· miseri (vers 12)

( Champ lexical de la nature :

· aequora (vers 7)

· uentis (vers 7)

· aurae (vers 11)

Le tableau se transforme complètement : on passe d’un tableau très lumineux et  calme à un tableau sombre où la tempête se déchaîne. En effet, les éléments de la nature sont déchaînés,  et par les adjectifs qui les qualifient (voir champ lexical de la noirceur de l’amour) le tableau s’assombrit d’autant plus. A nouveau, les hyperbates « aspera aequora » et « nigris uentis » mettent bien en évidence cet assombrissement.  De plus le falacis qui est l’épithère de uentis est mis en rejet cela appuie donc le fait que l’amour est en plus d’être changeant est trompeur.
L’image de l’amour décrite au début (l’idylle) est dans cette partie bouleversée : on parle de la tristesse que provoque l’amour de Pyrrha après un certain temps.

Le champ lexical de la naïveté est le champ lexical le plus présent de cette deuxième partie. Il est d’autant plus présent qu’il est appuyé par les figures de style suivantes : 


- anaphore du « qui »


- répétition de « semper » 

Cette deuxième partie est une sorte de mise en garde pour les jeunes gens qui risqueraient, à cause de leur naïveté, de tomber dans les flammes de Pyrrha et du coup, d’en souffrir. Cette souffrance est donc expliquée et appuyée par les trois autres champs lexicaux.

Aux vers 9 et 11, on retrouve un parallélisme entre « credulus aurea » et « nescius aurae ». C’est également une paronomase. On remarque aussi l’emploi métaphorique de ces mots : aura, ae, qui se traduit litéralement par vent, symbolise ici le charme de Pyrrha 

« Miseri, quibus intemptata nites » ( cette phrase conclut et résume  en quelque sorte cette deuxième partie car elle dit que ceux qui seront éblouis par le charme de Pyrrha, seront malheureux.  Le fait de placer « miseri » en début de phrase intensifie d’autant plus cette notion de malheur.

Cette phrase peut être considérée comme une phrase charnière

Cette deuxième partie s’arrête là car il y a de nouveau un changement de temps entre cette partie et la partie qui suit ( c’est un critère formel. En effet, on passe du futur au passé.
Mot charnière : « me » (vers 13) 

3. Expérience amoureuse d’Horace (vers 13 à 16)
Cette strophe relate le vécu de Horace : Horace prouve ce qu’il dit dans les deux strophes précédentes en disant que lui aussi s’est laissé piéger par le charme de Pyrrha et qu’il en est ressorti malheureux (le « me » placé en début de phrase met en évidence qu’il s’agit bien d’une expérience qu’a vécue Horace : il s’oppose au « te » du premier vers).

( Champ lexical de l’eau :

· uuida (vers 14)

· maris (vers 16)
( Champ lexical du sacré : 

· sacer (vers 13)

· uotiua (vers 14)

· deo (vers 16)
Dans cette phrase, tous les groupes d’adjectifs et de noms sont mélangés, comme s’ils exprimaient le bouleversement qu’éprouve Horace à cause de cet amour dont il a souffert.

Il y a, dans ce paragraphe, de très nombreuses hyperbates : « tabula uotiua », « sacer paries », « uuida uestimenta » et « potenti deo ». 
Toutes ces hyperbates ont pour effet de grandir l’importance des adjectifs épithètes, surtout l’hyperbate de « potenti deo » car « potenti » est très éloigné de « deo » et « deo » est le dernier mot du poème.

3/ Commentaires
1/ Que signifie le nom de Pyrrha, quelle symbolique peut-on y voir ?

Pyrrha vient du mot grec pur, purov, to : le feu. C’est une maîtresse en séduction ;   "la fille de feu", ‘’la Rousse’’ ou "l'allumeuse" (d’où son nom), aux cheveux blonds, qui éblouit ceux qui ne l'ont pas encore approchée et l’adolescent crédule qui ne connaît rien encore de ses promesses rompues, de sa fidélité changeante, de ses colères soudaines.
Tout comme le feu indompté, elle reste redoutable. 
2/ Expliquez les métaphores de l’eau et du feu
Le feu réchauffe et rayonne, mais est toutefois dangereux et dévorant comme Pyrrha quand on s’en approche (« intemptata » : non-touché, non-essayé)
On retrouve dans le texte, plusieurs mots se rapportant au feu : 

· Pyrrha (vers 3) ( explication voir question 1

· flauam (vers 4) ( Le blond des cheveux de Pyrrha fait directement référence à l’éclat du feu.

· aurea (vers 9) ( littéralement, aurea  se traduit par doré, d’or. Cela fait, tout comme flauam, référence à l’éclat du feu
· nites (vers 13) ( cela souligne le fait que, tout comme le feu, Pyrrha éblouit les hommes.
On remarque que dans ce texte, le feu de Pyrrha est opposé à l’eau de la tempête. En effet, une fois qu’on a touché à Pyrrha et que l’atmosphère idyllique est consumée, l’amour se transforme en un océan secoué par de soudaines tempêtes (le remous des flots = inconstance de Pyrrha).
L’eau évoque aussi les larmes qu’Horace  a versé suite au malheur qu’il a éprouvé à cause du charme trompeur de Pyrrha.
On retrouve dans le texte, plusieurs mots se rapportant à l’eau : 

· perfusus liquidis odoribus (vers 2) ( l’adolescent baigne dans les parfums liquides. Cela annonce qu’il sera bientôt mouillé par la tempête qui le rendra malheureux. 

· aspera aequora (vers 6 et 7)

· emirabitur (vers 8) ( désigne l’étonnement de ce revirement à venir : futur

· fruitur (vers 9) ( verbe qui désigne la jouissance (retour à la situation idyllique du début). Il parle de l’instant présent. Par ce présent, on peut dire que fruitur est opposé à emirabitur, qui est un futur et qui annonce un changement de situation.  En effet, « fruitur » fait référence au présent du plaisir et « emirabitur », au futur de la désillusion. 
· uuida uestimenta  (vers 14 et 16) ( Horace parle de son vécu et par ces deux mots, dit que lui aussi s’est fait mouiller et ravager le cœur par cette tempête.

Potenti maris deo (vers 15 et 16) ( cela fait référence à la puissance divine de l’eau (c’est une expression qui est expliquée ci-dessous). 
On peut parler ici de métaphore filée car le texte est constituée d'une suite de métaphores sur le même thème En effet, on retrouve, comme on l’a dit précédemment, une suite de métaphores durant tout le texte sur l’eau et le feu qui définissent Pyrrha et ses charmes ( son amour ?) et les larmes qu’elle provoque.
3/ Quel est le sens des expressions « tabula uotiua » et « maris deo »
-  « tabula uotiua » :
Un tableau votif est en fait, une représentation où ceux qui étaient sauvés d’un naufrage exprimaient tout leur malheur, comme c’était la coutume chez les Romains ; 
Comme Horace utilise la métaphore de l’eau (tempête) pour parler de son amour déçu, il se compare à un rescapé d’une tempête réelle : il est sorti sauf du naufrage et a fait afficher un tableau  votif sur un pan de mur sacré afin d’exprimer l’acquittement d’un vœu prononcé dans l’urgence. On suppose en effet que, lors de la tempête amoureuse provoquée par Pyrrha,  il a prié les dieux afin de sortir sain et sauf de cette tempête. Le narrateur, voyant son vœu exaucé, a offert à la mer ses habits trempés.

- « maris deo » :
A la fin du poème, Horace nous raconte que cet amour a été pour lui un naufrage et le sera aussi pour ce jeune homme et tous les autres qui tomberont sous le charme de Pyrrha. 
Comme cet amour fut un naufrage, le poète s'est tourné vers la puissante divinité de la mer (« potenti maris deo », « A Pyrrha », vers 16) qui est, ici, Vénus, née de la vague.
Il est intéressant de remarquer qu’à la fin de ce poème, Vénus représente une divinité marine alors que dans la première strophe, Vénus représente la déesse de l’amour. Cela se ressent à travers les mots : 

· « rosa » : symbole floral de Vénus

· « urget » et « religas » : marquent l’attachement. Cet attachement est mis en opposition au détachement marqué par « suspendisse » dans la dernière strophe.

4/ Analyse des préfixes
- « insolens » :


insolens, entis : inaccoutumé

solens, entis : ayant l’habitude, étant 










  accoutumé 


( in : préfixe privatif (il est très employé pour former des adjectifs à sens 


           négatif).

- « intemptata » : 


intemptatus, a, um : non touché, 
           temptatus, a, um : touché




 non essayé


( in : préfixe privatif

L’amour de Pyrrha a déchiré Horace, lui a enlevé une partie de lui-même : ces deux « in » privatifs le reflètent bien.
2/ Odes I, 13 : “A Lydie”


1/ a. Traduction personnelle
Lorsque toi, Lydie, tu loues le cou de rose de Télephus, les bras blonds de Télephus, hélas, mon foie brûlant se gonfle d’une bile pénible.
Alors, ni mon esprit ni ma couleur ne demeurent les mêmes. Des larmes coulent furtivement sur mes joues, dévoilant combien je suis profondément consumée par des feux tenaces.
Je brûle, soit que des querelles rendues excessives par le vin aient souillé tes blanches épaules, soit qu’un jeune homme hors de lui ait empreint de ses dents tes lèvres d’une marque durable.
Non, si tu m’écoutais assez, tu n’espérerais pas que ce barbare blesse éternellement ta douce bouche que Vénus a imprégnée de la cinquième partie de son nectar* pour l’explication voir page 20.

Trois fois heureux et plus encore ceux qu’un lien inrompu rassemble, ceux qu’un amour sans discorde ne séparera pas avant le dernier jour
 
1/ b. Vocabulaire

Ceruix, icis, f : le cou

roseus, a, um : de rose

cereus, a, um : blond, couleur de cire
bracchium, bracchii, nt : le bras

uae : hélas !

feruere, ferueo, ferbui ( feruens, feruentis : bouillant, échauffé

difficilis, is, e : difficile, pénible, peu traitable

bilis, is, f : la bile, la colère

tumere, eo, ui : s’enfler, se gonfler (au sens figuré : se gonfler de colère)

iecur, oris, nt : le foie
color, oris, m : la couleur

sedes, is, f : le séjour, le domicile
umor, oris, m : le liquide (tout liquide du corps humain ( les larmes)

genae, arum, f.pl : les joues

furtim : en cachette, furtivement

labi, or, lapsus sum : glisser, s’ écouler

arguere, o, ui, utum : montrer, dévoiler

quam ( exclamation) : à quel point, combien

lentus, a, um : tenace, lent

penitus : entièrement, tout à fais, totalement, jusqu’au fond

macerare, o, aui, atum : consumer, tourmenter

urere, o, ussi, ustum : brûler
seu : si

candidus, a, um : blanc éclatant
turpare, o, aui, atum : salir, souiller, enlaidir, défigurer

umerus, i, m : l’épaule

immodicus, a, um : démesuré, excessif (au sens figuré : qui n’a pas de retenue, de  



          mesure)

merum, i, nt : le vin pur                 

rixa, ae, f : la dispute, la rixe, le différend
siue : ou si ( seu...siue : soit que...soit que

furere, o : être hors de soi, égaré, en délire (en parlant de choses poétiques : se

                déchaîner, être en furie)
imprimere, o, impressi, impressum : empreindre, empreindre de, marquer de
memor, oris : qui se souvient, qui rappelle

dens, dentis, m : la dent

labrum, i, nt : la lèvre

nota, ae, f : le signe, la marque

sperare, o, aui, atum : attendre, s’attendre à, espérer




    +acc : espérer

perpetuus, a, um : continu, d’un caractère éternel

dulcis, is, e : doux, suave, agréable, chéri

barbare : d’une façon barbare, grossière

laedere, o, si, sum : blesser, endommager, offenser, faire du tort

osculum, i, nt : le baiser, la petite bouche
Venus, eris, f : Vénus

quintus, a, um : cinquième

nectar, aris, nt : le nectar (se dit de tout ce qui est doux et agréable)

imbuere, o, ui, utum : abreuver, imbiber, imprégner (au sens figuré : pénétrer de, 

 


   imbiber de)

amplius (= comparatif de ample) : davantage

irruptus, a, um (= inrumptus) : non rompu
copula, ae, f : tout ce qui sert à attacher, le lien, la chaîne
diuellere, o, uelli, uulsum : tirer en sens divers, déchirer, mettre en pièce

querimonia, ae, f : la plainte, la lamentation, la réclamation
suprema, orum, nt.pl : les derniers instants

citius : plus tôt
soluere, o, solui, solutum : délier, dénouer, détacher, rompre

2/ Plan et suite des idées, relevé des principaux procédés de style, commentaire du fond et de la forme
1. Jalousie d’Horace (vers 1 à 12)
1.1) Colère d’Horace en voyant Lydie avec un autre (vers 1 à 4)


( Champ lexical de l’anatomie : 



- ceruicem (vers 2)



- bracchia (vers 3)



- bile (vers 4)



- iecur (vers 4)

( Champ lexical de la couleur : 



- roseam (vers 2)



- cerea (vers 2)


( Champ lexical de la colère : 

- feruens (vers 4)

- difficili (vers 4)

- tumet (vers 4)

Tous les mots du champ lexical de l’anatomie sont accompagnés d’adjectifs.

Dans la première partie de la phrase (de « cum » à « bracchia »), « ceruicem » et « bracchia » sont accompagnés des adjectifs du champ lexical de la couleur.
Ces couleurs (le rose et le blond) sont des couleurs joyeuses et chaudes (« cerea bracchia » est mis en évidence par une hyperbate : on insiste sur la couleur blonde de ses bras) : ces deux couleurs plantent un décor de joie ; on comprend que Lydie est heureuse auprès de Télephus.


Le « tu » suivi de « Lydia », la répétition de « Telephi », et l’asyndète ont un effet de lourdeur sur cette première partie de phrase : Horace met l’accent sur « Lydia » et sur « Telephi » pour bien montrer qu’il en veut à Lydie d’avoir un autre amant que lui.

Il y a aussi une alitération du « c » dans les mots « caruicem » et « cerea » au vers 2. Il y a un côté cassant, comme si Horace voulait casser la beauté de Telephus et de l’amour qu’il  a avec Lydie. 
uae : mot charnière qui provoque un balancement, un changement direct de situation 
sur la deuxième partie de la phrase

Dans la deuxième partie de la phrase, « bile » est accompagné de « difficili » et « iecur », de « feruens » (ces adjectifs sont quasi opposés aux adjectifs « roseam » et « cerea » puisqu’ils plantent tout à coup un décor beaucoup plus sombre et plus brulant). Dans l’Antiquité romaine, le foie était considéré comme le siège des sentiments ; ce champ lexical de l’anatomie n’est donc pas innocent puisqu’il fait ressortir que « ça le prend aux tripes », que sa colère envahit tout son être.
 Le vers 4 est encadré des mots « feruens » et « iecur ». Entre ces deux mots sont placés les mots « difficili bile tumet » : cela met en évidence cette bile qui gonfle son foie ; cela a pour effet de grandir cette colère qu’Horace éprouve en voyant Lydie heureuse avec un autre. De plus, l’hyperbate de « feruens » et de « iecur » souligne avec force que cette colère bouillonne en lui. 

L’allitération du « i » sur ce même vers donne une dimension sonore à ce vers : c’est comme si ce vers criait la souffrance de l’auteur.
« Tunc » : mot charnière (il introduit un développement, l’explication des      conséquences de cette colère, de cette jalousie). Il répond au cum du vers 1.


1.2) Conséquences de sa jalousie (vers 5 à 8)

( Champ lexical du ressenti : 



- mens (vers 5)



- color (vers 5)



- umor (vers 6)

( Champ lexical du feu : 


- macerer (vers 8)



- ignibus (vers 8)

De « Tunc » à « labitur », Horace dit que cette colère provoque en lui un changement : un sentiment de tristesse l’habite. 
Cette deuxième partie est faite de plusieurs courtes propositions mises les unes à la suite des autres ; cela pourrait représenter le bouleversement d’Horace et marque une accélération du rythme du poème, ce qui reflète l’intensité des sentiments qui se bousculent en lui.

La répétition du « nec » souligne d’autant plus ce rythme accéléré du poème.

Horace, par le rejet du vers 6 à7 met sa tristesse en évidence.
Le champ lexical du feu est uniquement présent dans la deuxième partie de la phrase. Horace, au moyen de l’hyperbate « lentis (...) ignibus », met l’accent sur le fait que les feux soient lents mais qu’ils le consument totalement : 
Ici, « lentis ignibus » est un oxymoron mais aussi une métaphore qui représente la jalousie d’Horace (ce feu le consume totalement de l’intérieur).
« Vror » : le verbe placé en début de vers et de strophe prouve que l’on commence une nouvelle partie. Il brûle, et il va expliquer pourquoi.  
1.3) Causes de sa jalousie (vers 9 à 12)

( Champ lexical de l’anatomie
· umeros (vers 10)

· dente (vers 12)

· labris (vers 12)

( Champ lexical de la colère : 

· uror (vers 9)

· immodicae rixae (vers 10-11)

· furens (vers 11)

Le verbe « uror »est mis en évidence au début de cette strophe ; comme il est à la première personne et placé en début de vers, cela indique bien qu'il s'agit ici d'une strophe personnelle et importante : Horace explique que ce qui le brûle aussi profondément, c’est de voir Lydie possédée et « dominée » par un autre que lui.
Dans toute cette strophe, on retrouve une alitération du « r » qui  donne une sorte d’effet bestial à la scène des deux amants. Le « furens » souligne d’autant plus cette bestialité.

Il y a également de nombreuses hyperbates : 

· « candidos umeros » : cela met en évidence le « turparunt » ; les épaules blanches de Lydie sont souillées : elle perd son innocence
· « immodicae rixae » souligne le « mero » : c’est le vin qui fait perdre la droiture à l’homme. C’est à cause de ce vin que les « rixae » sont « immodicae ».

· « memorem notam » encadre « dente labris » et met l’accent sur le fait que les lèvres de Lydie sont profondément imprimées par la marque des dents de son amant : cela exprime également cette idée d'un amour visible par ses marques physiques
2. Le thème du temps les traverse


( Champ lexical du temps : 

· perpetuum (vers 14)

· inrupta (vers 18)

· suprema die (vers 20)

+ négations (rfr des préverbes et nec) : l’amour ne subit pas le temps qui passe : il est éternel jusqu’à la mort
2.1) Mise en garde (vers 13 à 16)

( Champ lexical de l’amour, de la tendresse :
· dulcia oscula (vers 14-15)

· Venus (vers 15) 
( Champ lexical de la divinité : 

· Venus (vers 15)

· quinta parte nectaris (vers 16)

Horace met en garde Lydie sur le caractère éphémère de son idylle avec Télephus.

L’allitération du « s » au vers 13 rend ce vers sifflant et le rend ainsi propre à une mise en garde.

Malheureusement pour Lydie cela ne durera que peu de temps selon Horace (« Non speres perpetuum »).

« laedentem oscula » est une élision. Une élision est le fait de supprimer dans l’écriture ou le langage, une voyelle. Dans ce cas si, le « laedentem oscula », sans l’élision, donnerait « eum qui laedit oscula ». 

Cette élision est est très expressive vu qu'elle pourrait souligner le caractère éphémère de l'amour de Lydie et Télèphe et suggérer un "effacement" de l'amant (ce que prédit précisément Horace). Alors même que Lydie espère un amour éternel avec Télèphe, celui-ci est déjà en train de disparaître.
L’enjambement de « quae Venus » met en évidence le côté divin de cet amour. « quinta parte sui nectaris » pourrait faire référence au cinquième élément que les Pythagoriciens plaçaient au dessus des quatre autres (le feu, la terre, l’air et l’eau). Cet élément est l'éther.

Le nectar est, avec l'ambroisie, la nourriture et la boisson des dieux ; le fait que Vénus imbibe la bouche de Lydie de son propre (sui) nectar souligne davantage la perfection qu'Horace attribue à celle-ci.

Vénus occupe la moitié de la strophe, annonçant le « amor » du dernier vers.

« felices ter et amplius quos » : proposition charnière (Horace passe à une considération moins concrète sur l'amour en général).
2.2) L’idéal de l’amour (vers 17 à 20)


( Champ lexical du bonheur de l’amour :

· felices (vers 17)

· inrupta copula (vers 18)

· amor (vers 20)
Cette strophe semble, au premier abord, très positive : elle parle d’un amour inconditionnel qui ne sera séparé qu’à la mort (« suprema die »). Ce « suprema die » est d’autant plus important qu’il est  mis en évidence par une hyperbate. Cette hyperbate encadre le mot « amor », ce qui prouve l’importance de ce mot.

Le fait qu’ici, il y ait beaucoup de termes négatifs niés ( nec diuolsus, inrupta), prouve que cette strophe n’est pas aussi positive qu’elle semble l’être. En effet, cette phrase est ambiguë : Horace aurait pu l’écrire sans négation, mais comme ce n’est pas le cas, le côté négatif ressort (exemple : dire à quelqu’un qu’il n’est pas moche ne veut pas  vraiment dire qu’il est beau.) Malgré le fait que cette phrase soit négative, c’est quand-même le seul moment où apparaît le terme « amor ».
Horace suggère que cet amour serait plus durable que la passion de Lydie et de Télèphe.
3/ Explication des noms propres et de « quinta pars »
- Lydie : 
Lydie était une courtisane, mais dans la Grèce et l’Italie antique, les courtisanes avaient une autre importance qu’aujourd’hui.
Elle fut l’amante d’Horace.  

Dans cette ode, Horace exprime la jalousie qu’il éprouve en voyant Lydie avec un autre .  (En plus de cette ode, Horace en écrivit trois autres adressées à Lydie.) 
- Télephus :
Télephus vient du grec : formé de "tèlé" et "phôs", il signifie "qui répand au loin la lumière".
Télephus est l’amant de Lydie. C’est sa liaison avec Lydie qui provoque dans cette ode, la jalousie d’Horace.

- Vénus : 

Dans la mythologie romaine, Vénus est la déesse de l’amour de la beauté, de la fécondité, mais c’est aussi la protectrice des labours et des jardins.
Dans l’Antiquité, elle suscita de nombreuses représentations, prétexte à rendre hommage à la beauté féminine. 
Vénus est identifiée à Aphrodite dont elle reprit les légendes. La plus importante, aux yeux des Romains, relate l'installation de son fils Enée en Italie.
Par cette légende, Vénus fut considérée comme la mère du peuple romain.
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- « quinta pars » : 
C’est la quintessence, cette « cinquième partie » est placée au dessus des 4 éléments (l’eau, l’air, la terre et le feu) et constitue l’éther. Elle est donc considérée comme un cinquième élément par certains philosophes.

Par allusion à cela, Horace désignerait dans ce texte, ce qu’il y a de plus pur dans le nectar
4/ Commentaires
1/ Qui est Lydie ?
Explication voir question du dessus

2/ Quelle conception de l’amour se dégage de ces deux odes ?

1. « A Pyrrha » : 

L’amour est conçu comme quelque chose de très instable (l’amour est considéré comme une flamme qui ne brûle qu’un instant et qui mène au naufrage ( voir métaphore de l’eau et du feu)  il est d’abord merveilleux et tourne ensuite au cauchemar. Il faut s’attendre au pire, ne pas être naïf au risque d’en souffrir. Ici la femme est cause de souffrance, elle envoûte et rejette les hommes un peu plus tard.

2. « A Lydie » :

Ici sont présentées deux faces de l’amour. L’amour violent et l’amour à sens unique. Cette fois-ci la femme est totalement innocente dans la souffrance causée aux personnes qui l’aiment ; du moins, elle n’en a pas conscience.

C’est l’amant de cette femme qui la fera souffrir (amour bestial) (( Voir 2ème partie) et le narrateur souffre (« lentis macerer ignibus ») parce qu’il voit la femme qu’il aime dans les bras d’un autre (amour à sens unique).
Les deux textes mettent en évidence la souffrance que peut engendrer l’amour. 
L’amour passion qui rend aveugle, dans ces deux textes, est conçu comme étant souvent éphémère et illusoire, bien que le début soit idyllique.
Ces deux odes mettent aussi en évidence la crédulité et le « faux espoir » d’un des amants (dans l’ode à Pyrrha, Horace parle de la crédulité de l’amant de Pyrrha ; et dans l’ode à Lydie, Horace parle de la crédulité de Lydie) pour un amour éternel 

( - « qui...sperat...fallacis » vers 10-11-12, A Pyrrha
  - « non...speres...perpetuum » vers 13-14-15, A Lydie)

Pour qu’un amour soit sincère et durable, il ne faut justement pas de immodicae mais de «  modicae », de moderation et de retenue. Il faut garder les yeux ouvert. Ici, on parle de immodicae car on veut souligner le fait que ce soit une passion qui n’a rien de mesuré et qui provoque ainsi des larmes.

Ayant traduit et analysé ces 2 textes, on comprend l’importance de la mesure en amour.

5/ Analyse des préfixes
- « immodicae » :

immodicus, a, um : démesuré, excessif                   modicus, a, um : modéré

( in : préfixe privatif

- « inrupta »  :


irruptus, a, um (= inruptus) : non rompu 

       ruptus, a, um : rompu


( in : préfixe privatif
Le fait de voir Lydie avec un autre que lui a rendu Horace jaloux. Sa jalousie le consume et le déchire, il ne sera plus jamais le même : ces deux « in » privatifs reflètent bien ce bouleversement.
Voir un autre sens du préfixe « in » avec impressit
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� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Cum" �Cum� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=tu" �tu�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Lydia" �Lydia�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Telephi" �Telephi� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=ceruicem" �ceruicem� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=roseam" �roseam�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=cerea" �cerea� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Telephi" �Telephi� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=laudas" �laudas� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=bracchia" �bracchia�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=uae" �uae�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=meum" �meum� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=feruens" �feruens� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=difficili" �difficili� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=bile" �bile� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=tumet" �tumet� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=iecur" �iecur�.





� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Tunc" �Tunc� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=nec" �nec� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=mens" �mens� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=mihi" �mihi� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=nec" �nec� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=color" �color� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=certa" �certa� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=sede" �sede� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=manet" �manet�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=umor" �umor� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=et" �et� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=in" �in� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=genas" �genas� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=furtim" �furtim� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=labitur" �labitur�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=arguens" �arguens� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=quam" �quam� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=lentis" �lentis� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=penitus" �penitus� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=macerer" �macerer� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=ignibus" �ignibus�. 


�� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Vror" �Vror�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=seu" �seu� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=tibi" �tibi� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=candidos" �candidos�


� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=turparunt" �turparunt� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=umeros" �umeros� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=inmodicae" �inmodicae� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=mero" �mero� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=rixae" �rixae�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=siue" �siue� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=puer" �puer� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=furens" �furens� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=inpressit" �inpressit� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=memorem" �memorem� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=dente" �dente� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=labris" �labris� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=notam" �notam�.


 �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Non" �Non�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=si" �si� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=me" �me� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=satis" �satis� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=audias" �audias�, �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=speres" �speres� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=perpetuum" �perpetuum� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=dulcia" �dulcia� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=barbare" �barbare�


� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=laedentem" �laedentem� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=oscula" �oscula�, � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=quae" �quae� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Venus" �Venus� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=quinta" �quinta� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=parte" �parte� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=sui" �sui� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=nectaris" �nectaris� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=imbuit" �imbuit�. 


�� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=Felices" �Felices� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=ter" �ter� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=et" �et� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=amplius" �amplius� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=quos" �quos� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=inrupta" �inrupta� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=tenet" �tenet� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=copula" �copula� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=nec" �nec� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=malis" �malis� �� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=diuolsus" �diuolsus� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=querimoniis" �querimoniis�


� HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=suprema" �suprema� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=citius" �citius� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=soluet" �soluet� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=amor" �amor� � HYPERLINK "http://agoraclass.fltr.ucl.ac.be/concordances/horace_OdesI/precise.cfm?txt=die" �die�.
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